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AnHoTanms. B craTbe craBuTCS 3aja4a OCTABUTH I10J{ COMHEHHE YTBEPXKICHHE, YTO B YEJIO-
BeyeckoM pedeBoM obmernn (PO) «mepenaercss napopmanusy. [Ipobiema (HyHKIHOHHPOBAHUSL
napopmannu B PO pemaercs B npenenax HHOOPMAIMOHHOTO U CHCTEMHO-/IESITEIbHOCTHOTO MO~
xoznoB. Ecii nH(OpMaIoHHBIH MOAX0] aIeKBaTeH TOJIBKO MPH 0OBICHEHUH HEMOCPEICTBEHHOTO
crioco0a repenayr HHPOPMALMU, TO CHCTEMHO-ASSATEIbHOCTHBIN MOAXO0J OKa3bIBACTCS Pe/IeBaHT-
HBIM JUIs1 O0BSICHEHUS], OIIOCPEAOBAHHOTO 3HAKAMH PEUEBOr0 00paIeH s, IPAaKTHKyEeMOTro IIPH B3a-
UMOZENCTBUY MoJeH. bonee 3BpUCTUYHBIM SIBIISIETCS] TE3UC O TOM, YTO BOCIPHUATHE LEMOYKH TEI
SI3BIKOBBIX 3HAKOB, MPOAYLIMPYEMBIX B MEKCYOBEKTHOM MPOCTPAHCTBE, TOJIBKO 3aITyCKaeT ITPOLIEeCcC
KOHCTPYUPOBAHUs PELMITMEHTOM COJIEpKaHHUsI BOCIIPHHSATOTO peueBoro coobmienus. [lomHoTa
CKOHCTPYHPOBAHHOT'O COAEPKAHUSA PEYEBOI0 COOOIICHUS [IETTMKOM 3aBUCUT OT PELUNUCHTa, 00a-
JIAfOIIEr0 ONTHMAILHON OOLIHOCTBIO CO3HAHUM ¢ roBOpPSIIIMM. Llenpio pedeBbIX COOOIIEeHNIT SIBIIS-
eTcsl He COOCTBEHHO KOHCTPYHPOBAHHE COJIEPKaHMs PELUITUEHTOM, a (HOPMUPOBAHUE JINTHOCTHOTO
cMbIcia cooOIeHus. B yenoBeyeckom peueBoM OOIEHNN KOMMYHUKAHTHI HE TIepeatoT HHpopMa-
LU0, & aKTyaJM3UPYIOT NPH MOMOIIX TEJ SI3BIKOBBIX 3HAKOB OOILIME Al HUX 00pa3bl CO3HAHM,
c(OpMHUPOBAaHHBIC UL HUX STHHYECKOW KynbTypol. [ToOymurensHO# nmpuanHON (GopMupoBaHHS
OOIIIHOCTH CO3HAHMH KOMMYHHKAHTOB SIBJISIETCS YIaCTHE UX B COBMECTHOH JeATeNIbHOCTH, o0ecTie-
YHBAIOIIEH UM 3€MHOE CyIIECTBOBAHMHE.
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Abstract. The article questions if human speech communication (SC) involves “a transfer of
information”. The information functioning in speech communication is dwelled upon in the
information and systemic activity approaches. The informational approach adequately explains only
the direct method of information transfer, while the systemic activity approach is relevant for the
sign-mediated speech communication typical for human interaction. The more heuristic thesis is that
the perception of the chain of linguistic sign bodies produced in the intersubjective space only starts
the construction of the perceived speech message content by the recipient. The completeness of the
constructed speech message content depends entirely on the recipient, who has the optimal common
consciousness with the speaker. The purpose of speech messages is not the actual construction of
the content by the recipient, but the development of the message personal meaning. In human speech
communication, the communicants do not transmit information, but use verbal signs bodies to
actualize images of consciousness which are developed within a single ethnic culture and therefore
are common for them. The incentive for the common consciousness development by the
communicants is their participation in joint activities that ensure their earthly existence.

Key words: reception-and-transmission of information, sign mediation, common consciousness,
image of consciousness, construction of content, personal meaning

Article history:
Received: 01.02.2021
Accepted: 15.02.2021

For citation:

Tarasov, Ev.F. (2021). Do Communicants Transmit Information in Course of Speech Communication?
RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 12(2), 255—268. doi: 10.22363/
2313-2299-2021-12-2-255-268

BeBepeHue

I{enp Hamel cTaTbl — MOCTaBUTH O]l COMHEHUE YTBEPKACHHUE, YTO TIPH pe-
yeBoM ooOmeHnn (PO) «nepemaercst nuabopmarus». IT0 peayKIIMOHUCTCKOE YTBEP-
KJIEHUE HE TOJBKO HE MPUHOCHT HUKAKHX IMO3HABATEIHHBIX BBITOJ, HO M 3aTPYy/-
HSIET TIOCTPOEHUE a/IeKBaTHBIX NpeacTasiaeHuil o PO.

VYkazaHue Ha mpoliecce nepeaadn pedeBbiX COOOIIEHUI OT TOBOPSIILIETO K PELu-
MTUEHTY MPOBOLUPYET HECKOIBKO BBOSIINX B 3a0JTy)KICHAE BBIBOIOB: TOBOPSIIHIA
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KaK CyOBEeKT peueBOro COOOIIECHHUS IIETUKOM OIpeIesieT 00beM U TO COAEpIKaHUe
PEYEBOr0 COOOIIEHUS, KOTOPOE KIIEPENACTCS) PELUIUEHTY; COJIEPKaHNEe HAXOTUTCS
B CaMOM peueBOM COOOIIeHnU. Takue yTBEp)KISHHs BCTPEUAIOTCS HA CTPAHHIIAX
JMHTBUCTUYECKUX MITYAWNA 4YacTO B MMIUIMIIUTHOW (popMe, XOTS H3BECTHO, 4YTO,
HampuMep, MOJTHOTa MOHMMAaHUSI COAEP)KaHUS OJHOTO M TOTO K€ BBICKAa3bIBAHUS
B3pOCTBIM U pebeHKoM paziryHa. CyliecTBOBaHHE TEKCTOB HA MEPTBBIX HEU3BECT-
HBIX SI3bIKaX TAaK)Ke JOKA3bIBACT, UYTO B CAMUX TEKCTaX KPOME TET SI3BIKOBBIX 3HAKOB
HUYETO HE COJIEPIKUTCH.

Bce Hanboiree aeKBaTHBIC TIOMBITKH OOBSICHUTH MPOIECCH TOHUMAHUS / He-
nonuManus B PO Hocureneil STHUYECKHUX S3BIKOB JIOKAIHM3YIOTCA MpPEeUMYIIe-
CTBEHHO B Ipejiesiax UHPOPMAITMOHHOTO U CUCTEMHO-/IEATEIbHOCTHOTO TOIXO/I0B.

Ucroxu nndopmanuonnoro noaxonaa (UIT) 6epyt navano B padorax K. [llen-
HoHa [ 1], H. Bunepa [2], JI. Bpumntosna [3]. CucTeMHO-AesITeIbHOCTHBIN MOAXO0
BOCXOJUT K KyJIbTypHO-UcTOprdeckoii mkoe JI.C. BeIrorckoro u B 0CHOBHOM (HO
HE OKOHYATeNbHO) cioxkmics yeunusimu JI.C. BeIToTckoro u ero Ommkaiinmx y4e-
HukoB A.H. JleontneBa u P.A. Jlypuu, a Taxoke C.A. PyOunmreiina.

CucTeMHO-eSTeNbHOCTHBIN MOAX0A K MH(GOPMAIMOHHBIM IMpoOJeMaM Co-
CTOUT B cienytomieM. BaxHeHumMu ncuxudeckuMu GyHKIUSMEU YeJloBeKa moJa-
Tar0TCsl OPUECHTHPOBOYHO-UCCIIEIOBATENLCKIE (DYHKIIMH, TO3BOJISIFOIINE OPUCHTH-
pOBaThCsl B KyJIbTYPHBIX MpeAMeTax (yI0BICTBOPSIONINX NOTPEOHOCTH YEIOBEKa),
B OpyIusX, B JNeHCTBUsX, B omeparusax. CoBmectHas nesrenbHOcTh (C/I), ocy-
mecTBIsieMas B popme MpeIMEeTHO-TPAKTHICCKUX JICUCTBUM, CO3JIAI0T Ty (peHOMe-
HOJIOTHIO, JIEMEHTBI KOTOPOM Yepe3 ATall UHTEPUOPU3ALIMHI CTAHOBSITCS OPY IUSIMU
YMCTBEHHOM AESITENbHOCTH.

OpueHTUpOBOYHBIE KOMIIOHEHTHI npeameTHoi CJI, omocpeaoBaHHBIE S3BIKO-
BbIMU 3HaKaMmH (M APYTMMH CHUMBOJAaMH), CTAHOBSITCS MO3HABATEIbHBIMU CpE/I-
CTBaMH, a 3aTeM, B ciiy4ae (yHKIIMOHUPOBAHUS X B KAUYECTBE OPYAHM YIIPaBICHUS
JESATEILHOCTHIO 10 CO3JJaHUIO KYJIBTYPHBIX MPEAMETOB, OHHM MPEBPAIIAIOTCS B 00-
pasbl co3Hanus. A.H. JIeoHTheB, pa3bicHss mpoiecc GopMUpOBAHUS CO3HAHUS ITH-
weT: «OTpakeHrue MpPOAYKTOB MPEAMETHOMN NESITEIbHOCTH, PeaIu3yIOlIei CBs3H,
OTHOIIIEHHUS OOIIECTBEHHBIX UHIMBU/IOB, BBICTYMAET AJISl HUX KaK SBJICHUS UX CO-
3HaHus» [4. C. 96].

[ToaTomy useHsl 001IEeCTBA, TPUCBOUBIINE POJHYIO STHUYECKYIO KYJIbTYPY U
c(hOpMHPOBABILIKE CXOHOE CO3HAHUE, HE MEpealoT APYT Apyry uHpopMaluio, a
aKTyaJU3UPYIOT UACHTUYHBIC 00pa3bl COZHAHMS APYT JIpyra Wiu BepOasibHbIE 3HA-
YEHUsI MTPU OMOIIH S3bIKOBBIX M HESI3bIKOBBIX 3HAKOB.

[ToaToMy AOCTM)KEHHE MOCTaBICHHON LIETU MBI MOMBITAEMCS OCYIECTBUTD,
MPOaHATM3UPOBAB IMO3HABATEIbHBIE BO3MOXHOCTH HWH(POPMAIMOHHOTO U CH-
CTEMHO-/IESITEIBHOCTHOTO IMOX010B. bpI1o mokasano [5], uro mepenavdy uHbopma-
LMK MOKHO CBECTH K JIBYM BUJaM: K HEMOCPEACTBEHHOMY U OTIOCPEI0BAHHOMY H,
CJIeIOBATEIIbHO, MHPOPMAIUI0 MOXKHO IOAPA3ICIUTh Ha HEMOCPEACTBCHHYIO H
orocpenoBaHHyro. HemocpeacTBeHHbIi criocod nepeaayu HHPOpMAIUH OMUCHIBA-
€TCSl OTHOIICHUEM «IPUYUHA—CIECACTBUEY»; OH MPUMEHUM JJI1 aHaIW3a CBS3U
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WCTOYHUKA—TIPUYUHBI, IEPEAAIOIIETO CBOIO CTPYKTYPY MPUEMHUKY, B KOTOPOM 3Ta
CTPYKTYypa 3areqarieBaeTcs: HapuMep, MU ITAMIIOBKE METAJUTMYECKUX W3S
LITaMII TIepeiaeT CBOO (hOpMy 3aroTOBKe, PU OTTUCKUBAHUU I'PaBIOpPhI Ha OymMare:
rpaBioOpa MpU MOMOIIU KPACKU OCTABIIET clie] Ha Oymare.

Jpyroii crioco0 nepenadu HHPOPMAITMH — 3TO TAK)KE B3aUMOJICHCTBUE ABYX
MIPEeIMETOB, 10 ONOCPEI0BAaHHOE 3HAKaMU U curHanamu. Eciiu npu HenmocpencTBeH-
HOM CII0CO0€ POJIb CUTHAIA CBOJMTCS K MPUYHHE, CIEJICTBUEM KOTOPOH SBISETCS
CTPYKTYpHO€ W3MEHEHHUE NMPUEMHUKA, T.€. MPOUCXOAUT MEPEHOC CTPYKTYPhI «HC-
TOYHHUKA» B CTPYKTYPY «IIPUEMHHUKa», TO IPU OMIOCPETOBAHHOM (CUTHAIBHOM) CIIO-
co0e COOTHOIICHHE «MCTOUYHUKa» M «IIPHUEMHHKa» COBCEM HMHOE: «CUTHAJ MOXET
OBITh OMpezieNieH KaK TaKoe BHEIIHEE BO3ICHCTBUE HA CUCTEMY-TIPUEMHHUK, KOTOPOE
WUTPAET POJIb «IIYCKOBOT'O TOJIYKA», BKIFOYAIOLIETO JCHUCTBUE HEKOTOPOW TOTOBOM
nporpamMmsbl oTBeTHOH peaknuu. JI.dD. Yeptos, noxanyit, Haubomee 3¢ HEeKTUBHBII
aHAJMTUK MpobeM (QyHKIIMOHUPOBaHUS HH(OpMAIUU B OOIIECTBE, JeTaeT CIeIy-
IOIINH BBIBOT 00 HH(POPMAIMOHHBIX Mporieccax B PO 4jeHOB colmyma Kak HOCUTe-
Jel STHUYECKOW KyJIbTYpbl, JETEPMUHUPOBABIICH CO3HaHHE KOMMYHHKAHTOB.
«ITpu curHamTbHOM OMOCPEIOBAHUH COOTHOILIECHHE ,,ACTOYHUKA U ,,IPUEMHHKA" 1
BHYTPEHHSISI CTPYKTYpHasi OpraHu3alus ,,IPUEMHUKA* IPEBPAIACTCS B OCHOBHOM
(akTop, OT KOTOPOTO 3aBUCST KOJIMYECTBO U KAUeCTBO MH(OPMAIINHU, U3BIICKAEMOI
MIPUEMHUKOM M3 CUTHaja. B TO ke BpeMs CTpYKTypa BHEIIHErO BO3ICHCTBUS HE UT-
paet TO# poJIH INIAaBHOTO MIESHTU(UIIMPYIONIET0 Havaia, POPMUPYIOIIETO CaMo CO-
JepaHue COOOLIEHMs, KaKyl0 OHAa MIpaeT B Ciydasx HpPSIMOIo MepeHoca CTpyK-
TYpBI — MOCKOJIBKY UMEHHO 3Ta MporpamMma, a He CTPYKTypa CUTHaja 1eTePMUHU-
PYET CTPYKTYPHbIE XapaKTEPUCTUKN U3MEHEHHBIX OTHOIIEHUH. ..» [5. C. 25].

[Tpu TakoM MOHMMaHUU Ipolecca nepeayr HHPOopMaIiK, Koraa HUKaKoH me-
penaym peaqbHO HET, caM TEPMHH «Ieperadya nHpOopMaIum» CTaHOBUTCS MeTado-
PUYECKUM U BBOJUT B 3a0JIyK/I€HUE, €CIHM €r0 UCIIONIBb3YIOT JJIsl aHaJu3a YesloBe-
yeckoro PO, B KOTOpOM CUTHAN TOJIBKO 3aITyCKAeT PEaKLUI0 MPUEMHHKA.

AHanuns onocpenoBaHHOro 13bIKOBbIMU 3HaKaMu ooLweHuns

[Tpoueccer nepenaun nHpopmanuu B yenopeueckoM PO, Bceraa BKIIFOUEHHBIE
B CJl, sBIsIFOTCSA B OOJIBIIIMHCTBE CIY4YaeB OMOCPEAOBAaHHBIMU 3HAKAMH, KOTOPBIC
TOJBKO 3aIyCKAalOT B MPUEMHHUKE TPOLECC MPOM3BOJACTBA PEHUIHEHTOM HOBBIX
3HAaHUH, KOTOPBIA JIMHTBUCTHI OOBIYHO HEIMPHUTSA3ATEIBHO KBATU(PHUIUPYIOT Kak
IpoIecC «Iepeaadn—npuemMa nHGopmannum», He U3BJIEKask U3 3TOT0 YTBEP)KICHUS,
OIHAKO, KaK MMpaBnJI0, HUKAKUX IMMO3HABATCIbHBIX TUBUACHI0B.

Jns noHuMaHust GyHKIIMOHUPOBAHHMS JIFOOOTO KYJIBTYPHOTO IIPEIMETa B Kaue-
CTBE 3HAaKa HEOOXOJMMO IMOMHHUTH, YTO B MEKCYOBEKTHOM MPOCTPAHCTBE MEXKITY
KOMMYHHUKaHTaMHU 3HaK MPUCYTCTBYET TOJBKO CBOCU cybcmanyuetl, NOCTYITHOH
IUISL X OPTraHOB YyBCTB, a BCE 3HAHMS, aCCOLMMPOBAHHBIE C ATOH cyOCTaHIMEH,
HaXOJATCS B CO3HaHUM obOmaromuxcs. CienoBarenbHo, uisd (yHKIIMOHUPOBAHUS
KyJIbTYpHOTO IIPEeIMETa B KaUeCTBE TeJla 3HaKa HEOOXOIUM YeIOBEK, Ha/leTIeHHBIN
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penenTopamu, B CO3HaHMM KOTOPOTO IMPOMCXOANUT IPOLECC POU3BOICTBA 3HAHUH,
MeTadopuyecKkr 0003HaYaeMBbIi KaK MPOIIECC «Iepeaadn HHPOpMaLum».

Ecnu ydecTts, 4yTO T€3UC — 3HAHMS O peabHON IeHCTBUTEIBHOCTH (POPMUPY-
IOTCSl B CO3HAHMU CYOBEKTa, OCYIIECTBIISIONIEI0 OPHEHTUPOBKY B ATOM JIEHCTBU-
TEJIbHOCTH, M HUKOT/Ia B MEHTAJIBbHOHM (hopMe He TOKUIAIOT TEJIO YEIIOBEKa — SIB-
asieTcst OOIIeTTPU3HAHHBIM, TO YTBEPXKJICHHE O «Iepeaaye HHpopMarumy oT 4esno-
BEKa K YEJIOBEKY MPE/ICTaBIIAETCs, [0 MEHbIIEH Mepe, abCypIHBIM.

BeiBon 0 Tom, uto B PO coznepkaHue sI3pIKOBOIO 3HaKa — 3TO MPEXKIE BCETO
pe3yabpTaT PyHKIMOHUPOBAHUS CO3HAHHUsS KOMMYHHUKAHTOB, LI€1€CO00pa3HO mepe-
HECTH Ha KOHCTPYHPOBAaHHUE COJEpKaHMs peueBbIx coobueHui. IloaTomy Besue-
CKOM MOJAEP>KKU 3aCTyKUBAET MbICIb JI.D. YepToBa 0 TOM, UTO «CUTHAI. .. MOXKET
OBITh ONpe/EIeH KaK BHEUIHEE BO3/AEHCTBHE HA CUCTEMY — NPUEMHHUK, KOTOPOE
WTPAET pOJIb ,,IIyCKOBOI'O TOIYKA®, BKJIFOYAIOIIETO JAEUCTBUE HEKOTOPON TOTOBOM
IporpaMMbl OTBeTHOM peakuuu» [5. C. 25].

Henb3s mepeouieHUTh 3HAYMMOCTH MBICIM O TOM, YTO Takas IMporpamma
JI0JDKHA OBITH YK€ 3apaHee 3a/1aHHOM, 3aJI0)KEHHOH B OPraHU3aIUI0 pearupyromen
CUCTEMBI U IO3TOMY anpuopHOol 10 OTHOLUIEHHUIO K JAHHOMY CUTHAJIbBHOMY BO3/€EH-
ctBHIO (Kypcus naw — E.T.), T.K. 3Ta MBICJIb yKa3bIBa€T Ha CaAMyI0 TJIaBHYIO MPO-
6nemy PO: mpu momMo1y ey 3HaKOB MOTYT O0IIATHCS TOIBKO KOMMYHHUKAHTHI, 00-
JaJlatore OOIHOCTRIO CO3HAHUM, T.€. OOIIHOCTHIO 3HAHHUM 00 ATHUYECKOM S3BIKE
U 3THUUYECKOH KynbType [6]. MHaue roBops, a¢dextuBHoe PO npeanonaraer 06-
LICHUE B CTPYKTYPE POJHOM dTHUYECKOW KYJIBbTYPBl U MEXKIY KOMMYHUKAaHTaMH,
MIPUCBOMBILUMHU 3Ty K€ STHUUYECKYIO KYJIBTYpPY H, CIe10BaTeIbHO, CPOPMHUPOBAB-
LIME SI3bIKOBOE U HESI3BIKOBOE CO3HAHUE, BBICOKASI CTEIIEHb MIIEHTUYHOCTH KOTOPBIX
y KOMMYHUKaHTOB [O3BOJISIET OOIIEHNE MTPU IOMOIIH 3HAKOB.

[Ipexae uem MbI ombITaeMcst IpodemMaTuzupoBaTh nporecc PO, naaum ot-
BET Ha, Ka3aJloCh ObI, TPUBUAILHBIN BOmpoc «3adeM mroau obmiarotcsa?» Ecte-
CTBEHHO, HEJIb35 COITIACUTHCS CO CTAHJAPTHBIM OTBETOM Ha ATOT BOIIPOC, UTO JIFOAU
00IIArOTCS «paau Tiepenadr HHpopMarim.

OTBeT Ha 3TOT BONpOC, HanboJee aleKBaTHbI, 110 HallleMy MHEHUIO, COCTOUT
B cienyronieM. YenoBek B 00IIECTBE HE MOXKET BBDKUTH B OJMHOYKY M IO3TOMY
BBIHYKJIEH COTPYAHHMYATh C JAPYTMMM 4YJ€HaMU OOLIeCTBAa B PaMKax Pas3JIMYHbIX
CJ, 9To mMO3BOJIIET €My YAOBJIETBOPATH CBOM KM3HEHHBIE OTpedHOoCTH. JlI1st op-
rann3auuu C/l kaxaplii 4ieH obecTBa BeIHYKICH pa3BepThiBaTh PO, ams sToro
€My HYXXHO MMETb BO3MOXXHOCTb PYKOBOJAMTH aKTMBHOCTBIO CBOEH U CBOETO CO-
TPYJHHKA, T.€. OCYIIECTBIATh B3aUMOJIEICTBHE B KOHKpPETHON HOMeHKaType C/1,
B IIPOLIECCE KOTOPBIX pa3BepThIBaeTcs €ro ku3Hb. g ocymectBienus C/I co-
TPYAHUKH JOJDKHBI COTjacoBaTh CBOIO Lienib (B MpoTHUBHOM ciydae CJl HeBO3-
MO’KHa), COPUEHTHPOBATHCS B CUTYallUU U B COTPYIHUKAX, BBIOpaTh OPYIUs U OIle-
panuy BHEIHUX (OpyAUHHBIX) U BHYTPEHHUX (YMCTBEHHBIX) JEHCTBHII.

B xone cotpynHuuecTBa B 3K3UCTeHIMaNbHbIX akTax CJl HeoOxonuma aaek-
BaTHas OPUEHTHPOBOYHAsI aKTUBHOCTH Bcex yuacTHUKOB CJl, mpeamnonaratomnias,
YTO pe3yJIbTaThl OPUEHTUPOBOYHOM M MCIOJHUTEIBCKON NEATENBHOCTH JOJKHBI
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OBITH TOCTYITHBI ONITUMAIBHOMY YHCITY COTPYJHHUKOB B pamkax PO, amns yero Heoo-
xoauma 3¢ GEeKTHBHAS 3HAKOBAs CUCTEMA, YTOOBI IPOM3BOIUTH U BOCTIPUHHMATH
peueBbie coobmieHus B uHTepecax CJI.

KomnoBast cBsI3p MeXy OTHpPAaBUTEIEM U MPUEMHUKOM (TIPOM3BOAMTEIIEM pe-
YEeBOr0 COOOIICHHSI U PELMITMEHTOM) IperoaraeT Hajauurue BepOaIbHoro Koja,
o0Ja/aro1ero BO3MOKHOCTBIO BEpOAIbHO MOJIETIMPOBATh 00pa3bl COZHAHUS KOM-
MYHHKAHTOB, TIPU TIOMOIIX KOTOPBIX OHU OTOOPa)KalOT MpeaMEThl CBOCH ITHUYE-
CKOM KyJIbTYpBI M OTHOLICHHUS MeXTy HUMH. He Oynem 3a0bIBaTh, 4TO XOTS Tela
SI3BIKOBBIX 3HAKOB B CBOEH CyOCTaHIIMM HUKAaKOW MH(OpMAIMKU HE HECYT, HO KOM-
MYHHKAHTBI OOJIAZIAf0T 3HAHUSMH, YMEHUSIMH (HMCIIOJIb30BaTh JEKCHYECKUE €IH-
HUIBI A3bIKA) U HaBBIKAMU (yHOTpeOJIeHHE TPAaMMATUYECKUX €IUHUIL SI3bIKA) IS
MIOCTPOEHHUSI LIETIOYKH TEJ A3BIKOBBIX 3HAKOB B X0/1€ KOHCTPYHUPOBAHHUS COOOIIEHUI
o moOb1x CJI u mo0Obix akTax PO B cBOEH STHHUECKOM KYJIBTYpE.

Ecau MbI npoananu3upyemM KOMMYHUKAaTUBHbBIE BOBMOYKHOCTH YJIEHOB COBpE-
MEHHOT0 OO0IIeCcTBa, TO Mbl HEU30€KHO OyJeM BBIHYXJIEHbI CIEJaTh BBIBOJ, UTO
OHH JIOJKHBI 00J1a/1aTh CO3HaHUEM, C(OPMHUPOBAHHBIM B TOM OOIIECTBE, MO Tpa-
BHJIaM KOTOPOTO OHHU B3aUMOJIEUCTBYIOT APYT C APYIOM, CBEPX TOIO OHU JOJIKHBI
BJIQJIETh S3bIKOM HOCHUTEJEH KYJIbTYpPbI 3TOTO O0IIEeCTBa, YTOOBI TOOUTHCS €IUHO-
00pa3HOro MOHMMAaHUSI CMBICIIOBBIX COfepKaHuid, oToOpaxatomux CJ] B uHIUBH-
JyalbHbBIX CO3HAHUSX, T.K. STHUYECKHUH A3BIK, TI0 KpaiiHel Mepe, B cBoel Koaudu-
[IUPOBAHHOM YacTH, 00J1a/1aeT CIIOCOOHOCTHIO JIeNIaTh YMOTIOCTH)KUMBIMHU JTFOOBIE
YHUKAJIbHBIE CMBICIIOBBIE COJACP/KAHUSA HOCHUTEJIEH CBOEM 3THUYECKON KYJIBTYpHI.
OTOT BEIBOJ, OCHOBBIBAETCS, B TOM 4mcie, Ha Mbicau JI.C. BeIroTrckoro o ToM, 4To,
0TOOpa’KeHHE MBICIIH B CIIOBE «ECTh YPE3BbIYaiHBIN CIIOBECHBIN aKT MBICIIH, OTpa-
JKAOINK JAEHCTBUTEIBHOCTh COBEPUIEHHO WHA4ye, YeM OHa OTPAXKAETCS B HEIO-
CPEACTBEHHBIX OlyHIeHus1X u Bocnpusatusxy» [7. C. 17].

CurnanbHas (onocpenoBaHHas) CBS3b MEXJy KOMMYHHKaHTaMU Ipearnosa-
raeT HaJIM4Me KoJa, 00Jaaloniero BHYTPEHHEH opraHu3aiueil (B CTpyKTypHOM
JMHTBUCTHUKE Ha3bIBaeMoOu cucTemoii). CyOCTaHIMs €AUHUI] ITOTO KoAa (S3BIKO-
BBIX €JIMHUII), KaK MBI YK€ YIIOMUHAIH, HEe 00Nagas colaep:kaHueM, HO, Oyaydu
aCcCOLMUPOBAHA C HEKOTOPBIMH 3HAHUSIMU B CO3HAHMM PEIUIIUEHTA, P BOCTIPH-
SITUM PEYU 3aIyCKaeT OPUEHTUPOBOUHYIO JIEATEIIbHOCTD, HAIIPABICHHYIO HAa BOC-
MpUSATHE TeN (S3bIKOBBIX 3HAKOB), TOCTPOCHHUE 00Pa30B BOCTIPUSATHUS I3TUX TEJI, BbI-
3bIBAHHME M3 MAMSTH PEIUIUEHTa 00pa30oB KyJIbTYPHBIX MpeaMeToB (0003Hauae-
MBbIX B JINHTBUCTUKE 3HAYEHUEM CJIOBA). 3aTeM PELUIUEHT, OpPUEHTUPYSCH Ha 3HA-
YEHUS 3HAKOB M, YUYUTBIBAsI UX rpaMMaTH4eckoe ohopmiieHnEe, KOHCTPYUPYET CO-
Jep>KaHrue BOCIPUHSIITOIO PEYEBOr0 COOOIIEHHUS MTPU TTOMOIIM CBOMX UMEIOIIUXCS
HaJIMYHBIX 3HAaHWUM CBOEU dTHUYECKOU KynbTypsl. [locie 3Toro penunueHT neira-
€TCsl BCKPBITh CMbICI COAEPKAHMS, CKOHCTPYUPOBAHHOTO UM, ITyTEM COOTHECEHUS
3TOTO COJIEP>KaHUS C LIeJIbIO pELUIIUeHTa, JocTuraeMoi B Toit CJI, rie mpou3omuio
CMBICJIOBOE BOCTIPUSTUE PEYEBOTO COOOIICHHUS.

B nanHoM ciyuyae Mbl nMeeM B BUIy cMbici, 110 A.H. JleoHTheBy, Kak suy-
HOCMHbILL CMbICT TIPEIMETA, IEHCTBHSI, CIIOBA, KOTOPBINA (popMUpPYETCs B TIporiecce
OILICHUBAHUS WX KU3HEHHOTO 3Ha4YeHus Jist cyonbekra [4. C. 111].

260 SI3BIKOBA S IMUHOCTD



Tarasov Ev.F. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2021, 12(2), 255—268

Tak kak PO npsMo min KOCBEHHO BCETJa CBSI3aHO C LEISIMU COTPYIHHUKOB B
CJ, To umeHHo GOpMUPOBAHKE U MOCTHXKEHHUE CMBICIIA, a HE COJEp)KaHUS peye-
BOT'O COOOIIEHUS, SIBISIETCS 1IEIhI0 KOMMYHHKAHTOB.

[Tocne Toro, Kak Mbl OMBITAIUCH 0OOCHOBATH MPEACTABIEHUE O TOM, YTO MIPH
OMOCPEOBAaHHOM 3HAKAMU CBSI3H MEXAY KOMMYHUKAHTAMHU TeJa S3bIKOBBIX 3HAKOB
UTPAIOT POJIb «ITYCKOBOTO TOJYKA), 3allyCKAIOLIET0 OPUECHTHUPOBOUHYIO JESTEIb-
HOCTh PELUITUEHTA IO aHAJIU3Y PEUYEBOI LIETIH, MbI TOKAXEM, KaK IPOUCXOIUT KOH-
CTPYUPOBAHUE COACPIKAHUSI BOCIIPUHATOIO PEUEBOTO COOOIIECHUSI.

Kpome Toro, 66110 moka3zaHo, 4TO KOMMYHHKAHTHI JIOJDKHBI 001a1aTh OOIITHO-
CTBIO 3HAHHH 0 CyOCTaHIIMH S3bIKOBBIX 3HAKOB ((DOHETUYECKUX U (DOHOIOTUYECKUX
3HaHUI), 00 OTHOIICHUSIX MEXIY YacTSIMHU CJIOBA U CIOBaMH (KaK JIEKCUYECKHUMHU
€AMHUIIAMHU), O JUHTBUCTUYECKUX CPEACTBAX M CHOCOOAX MOJEIHPOBAHUS CBS3H
MEXIy MpeaIMeTaMU peabHOU EeHCTBUTEIBHOCTH, OTOOPA)KEHHBIMUA B COZHAHUH
KOMMYHHKAHTOB (TpaMMaTH4eCKHe CPEICTBA).

Ho ananu3 peueBoit menu, 0ObEKTUBHO MPEICTOSIICH PEIUITUEHTY, — 3TO
TOJIbKO HAa4aJI0 €ro OPUEHTHUPOBAHUS B TMHTBUCTUUYECKUX XapAKTEPUCTUKAX peye-
BOT'0 COOOIIEHUS, KOTOPOE 3aBEPIIACTCSI KOHCTPYUPOBAHUEM €T0 COACPKAHUS ITPU
IIOMOILY 3HAYEHUM CBOEH dTHUYECKOU KYJIbTYPBI U IIEPEBOJA 3TOI0 COACPIKAHUS B
JMYHOCTHBIN CMBICII, KOTOPBIH 3a MpeenaMy Npoliecca CMbICIOBOIO BOCIIPHUSTHS
XPaHUTCS B CO3HAHHUH PELUITUEHTA B BHJIE 00pa30B BOCIIOMUHAHWS, UCTIOIB3YEMBIX
3aTeM Kak BTOPUYHBIE 00pa3bl [8].

MpI1 B 3aKJTI0YEHHE TIOMBITAEMCS TTOKa3aTh, KaK MIPOUCXOJIUT BOCIIPHUSITUE pe-
YeBOM IIeTH, Jaroliee TOTUOK MpolieccaM KOHCTPYHUPOBAHUS 3HAHUI, KOTOpHIE 3a-
MEHSIOT PEIyKIIMOHUCTCKOE MPEICTABICHUE O «Iepeaaye HHHOPMAIHI.

Bocnpusitue 3Bydamiero cioBa HAaUYMHAETCS HAKOIUJICHHEM CEHCOPHOU
Macchl, KOTOpasi MPU MOMOIIN YyBCTBEHHBIX 00pa30B, XpAHAIIUXCS B COBHAHUU
peuunueHTa, uACHTUGHUIUPYETCsS KaK 3BYK, a 3aTeM MPH MOMOIIY MEpIENnTHUB-
HBIX JTAJOHOB OINO3HAETCS KaK ONpEAENICHHBIM 3BYK B COCTaBe 3BYYalEro
cloBa. 3a OMO3HAHUEM 3BYYAIETO CIOBA MPOUCXOIUT BHI30B M3 CO3HAHUS 00-
pasza mpeaMeTa (JIeHCTBUS, SIBICHUS U T.I1.), KOTOPBIH (00pa3) acCOMUPOBaH C
00pa3oM OIMO3HAHHOIO 3ByUallero cioBa. Llenouka 06pa3oB BOCIPUHATHIX CIOB
BMECTE C aCCOLIMMPOBAHHBIMU O0pa3aMH MPEAMETOB, NPU y4yeTe rpaMMaTHye-
CKHUX IOKa3aTeJel CI0B MO3BOJISIET CKOHCTPYUPOBATh COAEPKaHUE BOCIPHUHS-
TON peuu, MpU ATOM COJIepKAHHUE KOHCTPYHpyeTcs u3 oOpas3oB CIOB, XpaHs-
LIIUXCS B CO3HAHMM peuunueHTa. CMbICI CKOHCTPYHUPOBAHHOI'O COJIEpPXKAHUS,
KaK y’K€ yIIOMHHAJIOCh, PELIUNTHUEHT BCKPHIBAET KaK «CMBICI I C€051» U «CMBICI
JUTsl TOBOPSIILIETO», IpaBaa, sl MOCIEHEr0 TOJbKO TMIOTETUYECKHUM JTMYHOCT-
HBII CMBICI, BEPOSITHOCTH KOTOPOTO 3aBUCUT OT TOYHOCTHU 3HAHUH PEIUTTUEHTOM
uenu ropopsimiero B CJI.

3aknuyeHuve

Takum 00pa3oM, MOXKHO MCXOIMTh M3 CICAYIONIETO MPEICTABICHUS O TPO-
necce «nepenaun nHdopmarumy. [lepegada nHbopMaIin HOCUT HETIOCPEICTBEH-
HBIW ¥ OTIOCPEIOBAHHBIN 3HAKAMU XapaKTep.
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Yenoeueckoe PO obOcimykuBaeTcsi 3HaKaMu, KOTOPbIE UTPAIOT POJIb «ITYCKO-
BOT'0 TOJTYKa», YTOOBI PELUIMEHT Hayaj KOHCTPYUPOBATh U3 UMEIOLINX 3HaHUH CO-
JiepKaHNe BOCIIPUHATOIO PEYEBOIO COOOLIEHHUS.

3nanue (nHpopmanms) B PO, crnemoBaTensHO, HE epenaeTcs, a KOHCTPYUpY-
CTCA pCIHUIIMCHTOM M3 CcOOCTBEHHBIX 3HAHUN U Ka)KI[BIﬁ pas3 3aHOBO.

Takoe npencTasieHue o «mepenade nHpopmaum» B npounecce PO nepeopu-
CHTHUPYCT UCCICAOBATCIIA U ACIACT €TI0 YCUIINA OCMBICJICHHBIMU U 3 BPUCTUYHBIMHU.

Introduction

The aim of the article is to throw into question the assertion stating that in
course of speech communication (SC) “the information is transmitted”. Such
reductionist assertion doesn’t lead to any cognitive advantages but impedes the
construction of adequate SC apprehension.

Denoting the process of transferring speech messages from a speaker to a
recipient provokes a few misguiding conclusions: being a subject of a speech
message, a speaker determines wholly both the volume and the content of the
speech message which is transferred to a recipient; the content is integrated in a
speech message itself.

One could come across those assertions on the pages of linguistic studies, and
often in the implicit form, though as is well-known, the perfection of understanding
the content of any utterance is different either by an adult or a child. The existence
of texts in unknown dead languages also proves that texts themselves contain
nothing but the bodies of linguistic signs.

Every and all most adequate attempts to explain the processes of SC
understanding/misunderstanding by the bearers of ethnic languages are par
excellence localized within the frames of informational and systemic activity
approaches.

The origins of the informational approach (IA) rise from the studies by
K. Shannon [1], N. Wiener [2], L. Brillouin [3]. The systemic activity approach
dates back to the cultural and historic school of L.S. Vygotsky, and this approach
mainly (but not finally) was developed by L.S. Vygotsky and his ardent followers
A.N. Leontiev and R.A. Luria, and also S.A. Rubinstein.

The systemic activity approach in relation to informational issues involves the
following. The most important human psychological functions are considered to be
targeting-and-research functions promoting to investigate cultural objects (meeting
human demands), instruments, actions and operations. Mutual activity (MA)
carried out in the form of object-and practice actions, create such a phenomenology
the elements of which become the instruments of mental activity due to the
internalization.

Targeting components of the MA object, mediated by linguistic signs (and
other symbols) become cognitive means and then in case they function as the
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instruments to manage and conduct the activity to create cultural objects, they turn
into images of consciousness. A.N. Leontiev explaining the process of
consciousness formation, writes, “Reflection of the object activity products
externalizing connections, relations of social individuals appear to them as the
phenomena of their own consciousness [4. P. 96].

Which is why the members of a society having appropriated the native ethnic
culture and having formed similar consciousness, do not transfer to one another any
information but actualize identic images of consciousness of each other or verbal
meanings by means of both linguistic and non-linguistic signs.

Therefore to achieve the target formulated, we’ll have to try and manage it
after analyzing cognitive potential of both informational and systemic activity of
approaches. As was shown [4], the transfer of information could be traced down to
two types: the immediate and indirect or mediate ones, and consequently, the
information itself could be divided into immediate and mediated ones as well. The
direct or immediate means to transfer information used to be described as a ratio of
“reason and consequence”; it’s applied to analyze the connection of source-reason
to transfer its structure to the recipient having kept and reflected this structure: e.g.,
while stamping metal samples, the stamp gives its form to the half-way product;
while printing painted paper block, the paint block leaves the imprint on the paper.

Another way to transfer information is also an interaction of the two objects
by means of mediate signs and signals. If the immediate, direct means confine the
role of signal to the reason, its consequence brings structural change of the
recipient, thus the transfer the ‘source structure” is induced into the ‘recipient
structure”, while using the mediate (signal) means the ratio of the “source” and
“recipient” is quite different: “signal could be defined as such an outward
influence on the recipient system, which plays the role of the “starting rush”
including the response reaction of some ready-made program. L.F. Chertov,
probably the most effective analyst in the field of information functioning issues
in the society, draws the following conclusion on the SC informational process of
society members as the bearers of ethnic culture, having determined the
consciousness of communicants, “Under the signal mediation, the “source —
recipient” ratio and the “internal structural organization of the “recipient” makes
up the crucial factor to govern the quantity and quality of the information the
recipient extracts due to the signal. At the same time, the structure of the outward
influence doesn’t play the role of the main identifier, which forms the self-content
of the message which it plays in the situation of direct structural transfer — as just
this program, but not the signal structure (!) determines structural features of
relations changed...” [5. P. 25].

In terms of such understanding of informational transfer process, when there’s
no real transmission; the term “information transmission” ipse se becomes
metaphorical and misguiding if it’s used to denote and analyze human SC, while
the signal is just launching the recipient’s reaction.
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Analysis of the mediate communication
by means of linguistic signs

In human SC, information transmission processes are always integrated into
MA (Mutual Activity) and in most instances used to be mediate signs just to launch
the recipient process to produce new knowledge of his, which linguists normally
and simply qualify as the process to “transmit — receive the information”, however,
without extracting any cognitive benefits or bonuses of the assertion.

To understand the functioning of any cultural object as a sign, one should
remember that in the inter-subject space of the communicant the sign does reveal
just its own substance, available for their sensory organs, and the general
knowledge associated with this substance stay in the communicants’ consciousness.
Therefore it’s a human being, a man is obviously needed to make it function any
cultural object as a sign body, as it’s a man who possesses end-organs, and it’s his
consciousness to carry out the process of knowledge producing metaphorically
named “information transmission process”.

If to take into consideration the thesis that knowledge of the real is being
formed in the subject’s consciousness realizing the orientation and positioning in
this very real, and it never-ever leaves human body staying in the cognitive mental
form — the thesis to be generally accepted, the assertion on the man-to-man
‘information transmission”, seems absurd, at least.

The conclusion of SC containing linguistic sign is first and foremost the result
of communicants’ consciousness functioning, would be reasonably transferred on
constructing the content of speech messages. Which is why, every support is
worthwhile to approve the L.F. Chertov’s idea of “a signal <... > should be
determined as an outward influence on the system — the recipient, which plays the
role of ‘staring inrush’ involving the action of a certain ready-made response
program” [5. P. 25].

One shouldn’t overestimate the significance of the idea that such a program is
to be established beforehand, set into the organization of reacting system, and thus
be aprioristic, antecedent concerning the given signal influence (emphasis
added. — E.T.), because this idea highlights the most important SC issue: using the
sign bodies, only those communicants who possess common general consciousness
that is general knowledge of the ethnic language and culture, could efficiently
communicate [6]. To put it otherwise, the efficient SC supposes and previews the
communication within the structure of native ethnic culture and between those
communicants who have already acquired the same ethnic culture and,
consequently, they have formed both linguistic and non-linguistic consciousness of
the highest degree of their identity that promotes the communicants to communicate
by means of signs.

Before we are going to try to adopt the issues of the SC process, let’s give an
answer to seemingly trivial question: “What for do people communicate?”
Naturally, one couldn’t accept the standard answer to the question that people are
communicating just “to transmit information”.
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In our opinion, the most adequate answer to the question concerns the
following. A man in the society couldn’t survive singly, so he has to collaborate
with other members of the society in the frames of various MA which let him satisfy
his vital necessities. To organize his MA, every member of the society has to
develop SC, and for the purpose, he has to master the managing of his own and his
partner activity that is to perform and realize interaction in the definite given SC
nomenclature to use the process to develop his own life. To fulfil MA, partners
should coordinate their target (otherwise, MA is not possible), to know their way in
the situation and among the partners, to choose and elaborate the instruments and
operations of both the outward (instrumental and inward (mental) actions.

In course of collaboration in existential acts, MA needs the adequate
orientation activity of all the MA participants previewing the results of the
orientation and executive activities be available for the optimal number of partners
in the SC frames, which demands to rely on the efficient sign system to produce
and receive speech messages for the MA causes.

Code connections between the addressant and addressée (speech message
producer and recipient) supposes the existence of the verbal code means enabled to
model the omages of communicants’ consciousness which help them reflect the
objects of their ethnic culture and the relations of those.

One shouldn’t forget, though the bodies of linguistic signs in their substance
don’t possess any information, the communicants do possess the knowledge and
capabilities (to use lexical linguistic units) and abilities (to use grammatical
linguistic units) to construct chains of linguistic signs bodies in course of creating
messages concerning any MA and any SC acts in their ethnic culture.

If we analyze communicative abilities of the members of modern society, we
would have inevitably make a conclusion that they have to possess the
consciousness which have formed in that society and according to the rules they are
interacting with one another, moreover, they have to master the language of the
culture bearers, so that to reach the unified understanding of senses and meanings,
reflecting MA in individual consciousness as the ethnic language, at least, in its
codified sphere has an ability to make comprehensive any unique senses and
meanings of the bearers of their own ethnic culture. This conclusion is based as of
L.S. Vygotsky’s ideas of reflecting the thought in words which makes emergency
verbal act of thought reflecting the real in a very different way when it’s reflected
in immediate feelings and perception” [7. P. 17].

Signal (indirect, or mediate) connections of communicants supposes the
existence of the code of a given inward structure (in structural linguistics studies,
it’s called a system). The substance of the code units (linguistic units), as was said
above, without possessing any content, but being associated with certain knowledge
in the recipient’s consciousness, in course of speech perception, starts the
orientation activity aimed at perceiving the bodies (linguistic signs), the
construction of images to perceive those bodies, retrieving and recollecting from
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the recipient’s memory the images of cultural objects (in linguistics, denoted by
means of word meaning). Then the recipient aiming at the meanings of signs and
considering their grammatical forms, constructs the content of the perceived speech
message through his own actual knowledge of his ethnic culture. After that, the
recipient tries to reveal the sense of the content constructed by him himself by
means to correlate this content with the recipient’s target to attain in the MA where
the sense perception of speech message has taken place.

In this case, we mean the sense, according to A.N. Leontiev, as a personal,
individual sense of an object, action, word, which is formed I the evaluative process
of the life meaning of the subject-recipient [4. P. 111].

Due to the fact that SC, directly or indirectly, used to be always connected with
the partners’ MA targets the formation and understanding of the sense itself but not
the content of the speech message, is the actual target of communicants.

After we have tried to validate the idea that by means of indirect, mediate signs
among the communicants the sign bodies play the role of “starting inrush”,
launching the recipient’s orientation activity along the analysis of speech chain,
we’re going to demonstrate how the construction of the content of the received
speech message works.

Moreover, it was shown that communicants should possess general knowledge
of linguistic signs substance (phonetic and phonologic ones), of relations among
parts of words and words (as lexical units), of linguistic means and instruments to
model connections between objects of the real reflected in communicants’;
consciousness (grammatical means).

Still, the impartial analysis of speech chain which the recipient would have to
do, — is just the start of his orientation in linguistic characteristics of the speech
messages to be finalized with the construction of its content by means of his ethnic
culture and transfer of this content in personal, individual sense, which beyond the
process of meaningful perception is conserved in the recipient’s consciousness as
images, reminiscences later used as secondary images [8].

In conclusion, we’ll try to demonstrate the way the perception of speech chain
undergoes and gives the inrush to the processes of knowledge construction to
substitute the reductionist idea of “information transmission”.

The perception of a sounding word starts with the accumulation of sensory mass
which through the sensory images conserved in the recipient’s consciousness is
identified as a sound and then by means of applying perceptive samples and models
is identified as a definite sound of the sounding word. After the identification of the
sounding word, out of the consciousness, there comes the call for the image of the
object (action, phenomenon, etc.) which (the image) is associated with the image of
the identified sounding word. The chain of images of the words perceived together
with the associated object images with respect to word grammatical exponents allows
construct the content of the received speech, and at that, the content is constructed of
the word images conserved in the recipient’s consciousness. The sense of the
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constructed content, as was said before, the recipient understands as the “sense for
the sake of itself” and “the sense the speaker”, but as a matter of fact, for the latter, it
makes only hypothetic personal sense, the potential of which depends on the exact
awareness of the recipient about the MA speaker’s target.

Conclusion

To sum up, one can proceed from the following presentation of the
“information transmission” process. The information transfer has got the character
of immediate and mediate (direct and indirect) transmission by means of signs.

Human SC is maintained by the signs that play a role of the “starting inrush”
to make recipient begin constructing the content of the perceived speech message
using the knowledge obtained.

Consequently, knowledge (information) contained in SC, is not transferred but
constructed by the recipient on the basis of his own knowledge, and each time anew.

Such representation of “information transmission” in course of the SC process
re-orientate a researcher and makes his efforts intelligent and heuristic ones.
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